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Yapnvz Heapykee

KYJbTYPA'Y BUBYEHHI IHO3EMHHUX MOB

Y emammi poszkpumo napanenv midc M08010 AK HEBIO '€EMHOIO YACMUHOIO KYTbMYPU U MUM, 5K
3HAHHA NEBHOI KYIbMypU HAOUXAE HA 8U84enHs yiei mosu. Tomy Kyiemypa noguHHa Oymu 3a1yuena
Y BUKIAOAHHA THO3EMHUX MO8 Ha 0yOb-KOMY pIieHI oceimu. Bukopucmauns moseu o3uavae
nepeoants HapoOOHOI KYIbMypu.

Knrwouosi cnosa: momueayis, KOMyHiKayii, Ky1bmypHa cnaowuna, yiib08a Mo8d, Ha8UaHHs.

The article draws the parallel between language and culture. In this way, it should be noted
that language itself is a kind of culture, which should be introduced to inspire the teaching and
learning of foreign languages. This paper attempts to examine the repositioning of language as an
integral part of culture and to explain how the knowledge of a particular culture inspires one to
study a given language. Culture should therefore be incorporated in teaching of foreign languages
at any level of education. The use of a language means the transmission of the people ’s culture.

Keywords:  motivation, communication, cultural  heritage, target language,
teaching / learning.

3poctana riolamizalis NOpOAWUTA TOCTPY MOTpedy B CIIUIKYBaHHI JIOACH, IO
MPAIOTh Pi3HUMHU MoBaMu. Lle poOUTh BUBUEHHS Cy4yaCHMX MOB NMPIOPUTETHUM Y HAIIIii
KpaiHl ¥, ypemri-penr, CTaHOBUTh YaCTUHY HAILOI OCBITHROI MporpamMu. MoBa i KynbTypa
ICHYIOTh 1 PAKTUKYIOTHCS B CYCIUIBCTBI, ¥ SIKOMY MU KHUBEMO. 3BUYAtHO, MOBA HE MOXE
ICHYBaTH y BaKyyMi, MOXHa CMUIMBO CTBEPJ[)KYBaTH, III0 M)XK MOBOIO ¥ KYJIbTYpPOIO iICHYE
CBOTO POy mepeiuBaHHA. Y cBoix aociikeHHsx banas 1 [lerepcon minkpecitoBanu, M0
BUKJIQ/IaHHSI 1HO3E€MHOT MOBH — II€¢ HE MPOCTO MAHIMMYJALIS TPAMaTHKOI W CIOBHHKOBHM
3aracoM, BUBUYEHHS 1HO3eMHOT MOBM 03 3HaHHS TOTO, SIK JIIOJM BUKOPHCTOBYIOTH MOBY B
JeSTKUX KOMYHIKATUBHUX TOJIISX, 31a€ThCS O€3TITy3IUM, HETOYHUM 1 HEMOBHUM [ 3].

OCHOBHOIO METOI0 HaBYaHHS KYyJbTypU B Kiaci 1HO3€MHOI MOBHM € TMIJBULICHHS
0013HAHOCTI CTYJCHTIB 1 PO3BUTOK iXHBOI CAMOCTIHHOI IIKaBOCTI /10 LIJILOBOI KYJIbTYpH;
TUM CaMHM iM JONOMAararoTh NPOBOJUTH TMOPIBHAHHSA MK KyJabTypamu. Buknamanus
KyJIbTYpH B MOBHOMY KJIaci TOBHHHE JOMOMOITH y4YHSIM ONaHyBaTH iHINY KynbTypy. Kamy
pO3TIsiiae  BUKIAMAAHHA KyJAbTYpH SK 3aci0 pPO3BUTKY YCBIIOMIJIGHHS ¥ CHpPUHHATTS
IIHHOCTEH 1 Tpaauiid HApOIy, MOBY SKOTO BHBYAIOTh; 3pPO3YMITH, YOMY JIOAM JiIOTH a00
TOBOPATH TaK, K BOHU POOJISATH, 1 YOMY BOHM MOBYATh a00 BIAIOTHCS 10 HACUIIHCTBA.

JlymMKa He 3aBXIU TOTOKHA TOMY, 110 MM TOBOPHMMO, 1 KOHIENTYyati3allis rnepedyBae
MiJ BIUTMBOM HAIIOi MOBH, SIKA, CBOEK YEProro, 3aJeKHUTh BiJ] HALIOTO OTOYEHHSA. Mu
aHami3yeMO ¥ Kiacu(iKyeMO peasbHICTh 3a JIHTBICTUYHMMH JiHIsIMH. [CHye dwynoBuit
3B’S30K M)XK MOBOIO W CYCHIBCTBOM, y SIKOMY BHKOPHCTOBYIOTH MOBY. Lle mosicHIO€, 1110
3allydyeHHsl KYJIbTYpU B MEJAroriuHy AisUIbHICTb Ha OyJb-IKOMY pPIiBHI OCBITH NOBHUHHO
BPaxoBYBATHUCS, MO0 CTYJEHTH MOTJIM OTPUMATH BCeOIYHE YSIBICHHS, SIK HACIPAB/i MPAIIO€
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MoBa mnepekiany. OTe, 3aCTOCYBaHHSI MICIEBOI KyJbTypU W ULIJIbOBOI KYyJIbTypU B
MeJaroriyHid  AisUTPHOCTI B IIKOJI TOBHHHO 3IIMCHIOBATHCS [Ii TOTO, MI00 y4YHI
MaKCHMaJIBHO OBOJIOJIIM MOBOIO TIOPSI 13 KyIbTYporo [1].

[letepcoH yka3aB Ha JBa BajJIMBUX AacHEKTH MOBH: ii ()yHKLIS y BCTaHOBJIEHHI
coIllalbHUX BIJIHOCHH; TiepeaaHHs iH(opmarii nmpo HocliB. Ile o3Havae, 110 HEMOXKIHUBO
00’€KTHBHO BHMBYATH MOBY SK MEBHHH HAOIp MOBHUX HOPM IEBHOI CHIIBHOTH, OCKUIBKH
BOHA € YAaCTUHOIO KYyJbTYpHU CYCHUIbCTBA, SIKE FOBOPUTH Hew. KynbTypa i KOMyHIKamis
HEpO3JUIbHI, TOMY IO KYJIbTypa HE TUIbKU AMKTYE, XTO 3 KUM PO3MOBJISE, PO IO 1 K
BIIOYyBa€TbCs KOMYHIKAI[is, BOHAa TaKOX JIOIOMAarae BU3HAYUTH, SK JIIOOU KOAYIOTh
MOBIIOMJICHHS, YKJIaJal0ud B HUX TIEBHUI ceHc [2].

Kynbrypa — 1e ocHOBa KoMyHIKallii, ik yBaxkae BunorpanoBa. InkBo Ta Kamy
CTBEpDKYIOTh, 1[0 MOBa — L€ KJIIOY JO Ceplelb HapoJliB, OCKUIBKM BOHA BHUCIIOBIIOE,
30epirae ¥ mepenae Bech HaOip MOJeENCH TMOBEHAIHKH, NMEPEKOHAHb, TPAIWIIIA, 3BHYAIB 1
MOJIeTIell MUCJIEHHSI, 10 BIAPIZHAIOTH OJHY I'pyly JtojeH BiJ iHIIoi. BukopucranHus MoBu
O3Haua€ TepedaHHs HApOAHOI KyiabTypu. JII0OOB 1O CBOEi MOBM € OJHUM 3 AacleKTiB
KyJIbTYpHOi CBiIOMOCTI. Yce, 10 JoJuHAa pOOUTh abo aymae, BUPAXKAeTbCcsi B MOBI M
3IACHIOETbCA B HAIIOMY crocoOi kKUTTA. lle roBopuTh, M0 MOBa il KynbTypa MOBUHHI
BHUBYATHUCS Ha OyAb-sIKOMY PiBHI OCBITH.

BeHCOH BHKOPHCTOBYBAaB TEPMIH «COIIIOJIHTBICTHYHA KOMIICTCHIIIS», MO ITIOCTPYE,
[0 MOBa BTLITIOE B 001 COIIOKYNBTYpPHI 3HaHHA. €TOHY KOPOTKO TOBOPUTH, 1110 BIIHOCUHU
MIK MOBOIO M KYJBTYpPOIO J03BOJISIIOTH iM €(DEKTUBHO CHIBICHYBaTH U OyAb-siIKa MOBa, Ky
JIOJU PO3BUBAIOTH, CIYXHUTh IM 3acO00M KOMYHIKAaIlli, MepelaHHs 3HaHb, KyJIbTypU W
1iHHOCTe. MoOBa € MPOBITHUKOM JIFOJICBKUX JYMOK 1 MipKyBaHb, TOMY IO CaMe MOBa J1a€
JIOJUHI 3/JaTHICTb OpraHi3oBYyBaTH JyMKH W 1€ J03BoJig€ il 30upaTH, COpTYyBaTH,
MOB’s13yBaTH U 3amucyBaTH el [5].

Bucoko oriHIotoun CriiBicHyBaHHS MOBU 1 KyJbTypH, babanona it Uyka cTBepKyIOTh,
[0 MOBa MTOBMHHA CIPUKWMATHCS HE TIIBKU SIK MPEIMET, alie 1 K MOCEPEeIHUK Yy BUBUCHHI
KynbTypu. [Ipuknamom Toro, mo MoBa i KyJabTypa HEpPO3JiJbHI, € IEPEKOHAHICTE Y TOMY,
o OyAb-sika 3MiHa MOBHU 3arpoxye KynbTypi. Lle mosicHioe, yoMy GaraToMoBHI rpynu i
CYCIIJIbCTBAa 00EpIraroTh CBOIO MOBY Bin «danbcudikamnii». Hampukinan, y ¢panmysiB €
odiriiiHa MOBHA aKaJieMid, sKa CTEKHUTh 32 PO3BUTKOM MOBHU i HAMAra€eThCs ii peryiaroBaTy.
Bonu HacTiibku cTypOOBaH1 «3a0pyJHEHHAM» (paHIly3bK01 MOBU M KYJIbTYpH 1HO3€MHUMHU
MOBaMH (0COOJIMBO aMEPUKAHCHKOI aHTJIIHCHKOIO), IO BIAIKCS 10 PAIUKAILHUX 3aXO0/IiB
IS IEPEBIPKU TAKOTO MPOHUKHEHHS KYJIbTYPH.

Yyka Haragas, 0 ACSIKUI yac KpaiHu €Bpornu nepedyBay I/l BIUTHBOM CJIOB’ THCHKOT
KyJIbTYpH, 1 MOBa, SIKOIO TOBOPWJIM CYCIJHI MJeMeHa B KpaiHax micis mafiHas PumMcekoi
iMmepii, Oynu mOB’si3aHlI HE TUIBKM B JIEKCUI, aje W y Qonomorii  mopdoorii.
Pe3ynabTaTOM KOHTaKTy JBOX MOB MOKe OyTH 3aMiHa a00 BILIUB OJHI€T KYyJIbTypU Ha 1HIILY.
[e Haii011bII IMOBIPHO, KOJIM O/IHA MOBA Ma€ OUIbIII BUCOKHI COLIAIbHUNA CTaH (MPECTHXK),
HDK 1HmA. BB ofgHi€el KynbTypu Ha iHINY NPU3BOAUTH 10 HPUIAYLICHHS 1HIIOI MOBH.
[HOI 116 TOSICHIOETHCS TUM, IO IBOMOBHI CIIUTLHOTH, SIKi OLIbIIIEe HE 11eHTU(]IKYIOTh cebe 3
KYJBTYpOIO Oy/Ib-sIKO1 3 MOB, SIKOIO BOHH TOBODSTH, NMPArHyTh PO3BHBATH CBOIO BIIACHY
MOBY SIK BUPa)KEHHS CBO€1 KyJIbTYpPHOI YHIKAJIBHOCTI [2].

125



I'VMAHITAPHUI YACOIIMC 2019, Ne 4

3HaueHHs cJioBa 1 HOro IHTepHpeTalis 3a3BUYail BiIOOpa)karoTbCi B KYyJIbTYpPHUX
HOpMax. MoBa ¥ KyJbTypa HacTUIBKH TICHO ITOB’si3aHI MK c0000, IO iX MEXi, SKIIO Taki
€, HaJ3BUYalHO PO3MMUTI, 1 iX BaXKKO YCBIOMHTH, HE KaKy4H BKE€ MpO T€, 100 MOCTAaBUTH
M7 CyMHIB NPUIYIIEHHS W BUHATKH, SKAX MU TOTPUMYEMOCS, HANPUKIIA, POCIHCHKY Ta
YKpaiHCbKY MOBH.

Cnin me pa3 MIOKPECHUTH, L0 BHUKJIAJaHHS MOBU € BUKJIAQJAHHSAM KYJbTYpH.
HeBnoBumi eneMeHTH, CTBOPIOBAaH1 CYCHIIBCTBOM, TakKl K MOBa, KyJbTypa Ta Tpaaulli, sIK
NpaBWJIO, € HE3aMIHHUMHU OAHE a1 ogHoro. Hemae HeoOXigHOCTI crnepeyaTucs, IO
KyJIbTypa Ha/luXa€ Ha BUKJIAJIaHHsS i BUBUEHHS Oy/b-1K0i MOBH. MeXaHi3M, IKUH BIJKPUBAE
pi3HI KOpJIOHM ¥ ycyBae Bcl aOCTpakili Ta CIpusi€e MOJIMIIEHHIO JIIOJChKUX BIIHOCUH Yy
cdepi OcBiTH, mosiArae B €(EeKTUBHOMY BUKOPHCTAaHHI MOBHM M 3aCTOCYBaHHI KyJIbTYpH
KOpIHHUX Hapo/iB. Lle y3rofKyeTbes 3 TBEPIKEHHSIM, 1110 MOBA € CYCIUIBHUM HaJI0OaHHSM,
a He IHAMBIIyaJbHUM 1 BTpaTa MOBHM O3Ha4ya€ BTPaTy KyJabTypu. BoHM NOTpUMYyOThCS
IYMKH, 10 KOXXHA MOBa Ta il KyJbTypa 0e3 BUHATKY LIIHHI i Ba)KJIMBI Ta MOBUHHI OYyTH
30epexxeHi. MOBH BTUIIOIOTH 1HTEJIEKTyaJllbHE OaraTCTBO JIOAEH, SIKI HUMH TOBOPSTD.
YTpara Oyab-sK0i 3 HUX Oyze kaTacTpodoro.

3a cnoBamu beHcoHa, KynbTypa MOXe 3pOOUTH BEJIMKHII BHECOK Y MOBY U KYJIbTYpY.
Ile onHa 3 NpUYMH HasBHUX PO301KHOCTEH. B1AMOBIAHO A0 LIbOrO BU3HAYAEMO KYIbTYPY K
crocioO XKUTTs, HAOIp 17eH 1 MojeNiel 3BUYOK, sIKi HaJIe)KAaTh 1 MOIIISIOTHCS TPYIO0 JIIOICH,
SK1 )KUBYTh pa3oM. BiH BH3HaUa€e KyJabTypy SK 3pa3Kd JIOJCHKOT JiSIIBHOCTI M CHMBOJIYHI
CTPYKTYpH, SIKI HaJaloTh Takii IisjbHOCTI 3HaueHHA. KynbTypa Moxe MaTu crpaBy 31
3HAHHSIMHU, TEXHOJOTIIMM, MHUCTEUTBaMHW 1 OararbMa IHIIMMH BUJaMU TPAKTHKU U
MO>KJIMBOCTSIMH, CTBOPEHHUMHU JIIOJIbMU I yCHAJAKOBAHUMH 3 MOKOJIHHS B MOKojiHHA. Lle
TOBOpUThH, IO KYyJIbTypa MOXe OyTHm aOCTpakKTHUMH W KOHKPETHHUMH peYaMH SIK
MPOIYKTaMH JIFOJICBKUX 1CTOT [2].

KynbTypa HE 00MEXYEThCSI IEBHOIO CIEIIaTbHOI CPEpOro 3HaHb, BOHA MICTUTH Y c001
MpaBUjia IMOBEMIHKH, IO BHIUIMBAIOTh 3 YChOTO CIIEKTpa JIFOACHKOI misutbHOCTI. OJHAK
KOXKHa KYJIbTypa BIJIPI3HAETHCSA M CBOEIO YHIKAIBHICTIO, IO JO3BOJISIE MMPOBOAUTH MOXKJIUBI
BIJIMIHHOCTI ¥ BHM3HAYaTU Ty YU Ty KYJAbTYpy B OYIb-SIKM KOHKPETHUII MOMEHT Hacy.
TakuM 4MHOM, KyJIbTypa OXOIUTIOE BCi ACMEKTH KHUTTS, EKOHOMIKH, COIIabHOI CHUCTEMH,
OCBITH, MOBU ¥ peJirii NeBHOI IPYIH JIOACH.

VY HaBuaHHI iHO3eMHOi MOBH aKIICHT POOJISATh HAa 3HAHHS CYCIIIBCTBA H KYJIBTYpHOTO
TUNY JIIOJIeH, Y0 MOBY BUBYAIOTh. TiCHHMI B3a€MO3B’S30K CTPYKTYPH MOBH W KyJIbTYpH
MOSICHIOE HEOOXINHICTh BUKIAJAHHA KyJIbTYpH B Kjaci 1HO3eMHOI MOBH. BuBUYeHHS
1HO3€MHOT MOBH — I11€ BUBYEHHS 1HO3€MHOT KYJIbTYpH, 1 B Tl 4M Till HopmMi KyJIbTypa HaBITh
MOOIYHO BHKJIAAAETHCA B KJIaci iHO3eMHOI MOBH [7].

Uyka BHU3HA€, IO y BUBYEHHI 1HO3€MHOI MOBHU PEaJbHHUI KOHTAKT 13 MPEJACTaBHUKOM
KYJIBTYpU MOXe OyTH Ba)JIMBUM (PAaKTOPOM SIK Y PO3BUTKY TMO3UTUBHUX BiTHOCHH, TaK i B
JOCSITHEHHI MOBHOi1 KommeTeHIlli. Hampukinan, HeogHOpa3oBO OysIO BCTAHOBJIEHO, IO
0araTo CTyJEHTIB, SIKi BUBYAJIHN POCIHCHKY MOBY i moOyBanu B Pocii, iCTOTHO Biapi3HSIHCS
MIOJI0 YCIINIHOCTI BiJl THX, XTO HE MaB Takoi MoxiuBocTi. Ti, xTo OyB y Pocii, micns
HAJIKHOTO 3HAHOMCTBA 3 HAPOJHOIO KYJIbTYpPOIO BUCIOBHIN OUTBII MO3UTHBHE CTABJICHHS
1o Pocii i pociiichkoi MOBH ¥ JOCSATIIM 3HAYHO BHUIIIOTO PiBHS JOCSITHEHB K B YCHIH, TaK i B
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MUCBMOBIM pOCIMChKI MOBI. ToMy BBa)KaeTbCs 3a HEOOXIJIHE YBECTH KYJIbTYpy B
HaBYaJbHY TMpoTrpaMy 3 1HO3eMHOI MOBH, OCKUIBKH II€ CTBOPIOE€ OOI3HAHICTH IIPO
reorpaiuHe cepeloBUIIE, ICTOPUYHUM YU MOJITUYHUNA PO3BUTOK 1HO3EMHOI KYJIBTYpH, Il

OpHiero 3 HEOOXITHUX YMOB JUISl OTPUMAHHS CTYJ€HTaMH JAUILIOMA PO BUILY OCBITY B
yCiX HITepINChKUX YHIBEpCHUTETax, Jie BHUBYAIOTh POCIHCHKY MOBY, € mporpama «Pik 3a
KOpAOHOM» (3aHypeHHs). BiH npu3HaueHuit 1yisi 03HaOMJICHHS CTY/JICHTIB 13 HOCISIMU MOBH
i KyIbTypOIO Hapoay, MOBY SIKOTO BOHU BHUBYAIOTh. MOXKIIMBICTh B3a€EMOMIATH 3 HOCIIMU
MOBH SIK BCEpEIIMHI, TaK 1 M03a KJIACOM Ma€ ICTOTHY MepeBary Juisl cTyneHTiB. HBapykse
CTBEPIIKYE, 10 y4HI, Kl HE MalOTh HIMPOKOTO JOCTYIYy J0 HOCIiB MOBH, IIBHUJLIE 332 BCE
OyayTh MOBLIBHO ii BUBYATH, OCOOJIMBO B YCHOMY aCIEKTI BUKOPUCTAaHHS MOBH [6].

CryneHTH OBUHHI 030pOITHCS HaBUYKaMH, SIKi iM MOTPiOHI y BUBYEHHI 1HIIOI MOBH.
3aBaaHHs BUKJIaAaua — IPOOYy/KYBATH IHTEPEC CTYJEHTIB JI0 LIUTLOBOT KYJIbTYPH ¥ CIIPUSATH
CTBOPEHHIO KJIacy 1HO3€MHOI MOBH 4Y€pe3 B3aEMO/III0, SIKa B1IOYBAETHCS MIXK YYaCHHUKAMH.
Uum Ounbllle MU BUBYAEMO MOBY, TUM OUIbIIIE 3aHYPIOEMOCS B KYJIbTYpPy Hapoidy, IO
TOBOPUTH Ii€F0 MOBOIO. YuM Oinbliie HAOMMKaEMOCS 0 HOCIIB MOBH, THM OLIbIIE
acolieMo cede 3 IXHbOIO KyJIbTyporto [1].

MoBa Mae cBOi OCOOJMBOCTI B TOMY pO3yMIHHI, IIO JIOJU, SIKI TOBOPATH HEIO,
HaJIeKaTh JI0 MEeBHOI pacu abo pac i JOTPUMYIOTHCS MEBHUX KyJNbTYpHHX MpaBuil. L{imkom
OUYEBUHO, [0 MOBa HE ICHYE OKpPEMO BiJ KyJIbTypH. YTpaueHa MOBa — II€ yTpaueHa
KyJlbTypa, yTpaueHa nuBiiizauid. LliIkoM MOXIMBO, 110 CTYJI€HT, HATXHEHHU I KyJIbTYpOIO,
Oyzae OupII OXOouye 3aiiMaTUCS BUBYEHHSM 1HO3€MHOI MOBH. MoBa i KyJbTypa HE MOBUHHI
pPO3AUIATUCA, a TOBUHHI OyTH HaOyTi pa3oM, MPUUOMY KOXKHA 13 HUX TOBUHHA HaJaBaTH
MIATPUMKY PO3BUTKY 1HIIOI. JIF0OOB 10 MOBHM — 1€ acleKT KyJIbTypHOI cBigomocTi. Jlis
30epeKeHHS] MOBHOI KyJIbTypy HE0OX1HO 3a0e3neunTH ii 3axuct. HeobxiHO BpaxoByBaTH
BBEJICHHS KYJIBTYPH B MOBHY OCBITY Ha Oy/Ib-SIKOMY PiBHI HaIlIoi MeJAaroriuHoi MisiIbHOCTI,
MIPEKPACHO PO3YMIIOUH, IO KYJIbTypa HaJHWXa€ Ha BUKOPUCTAHHS Oynb-1KOi MOBHU. Takum
YUHOM, MU NPUXOJIMMO J0 BHUCHOBKY, IIIO MOBa 1 I CTPYKTypa MOBHICTIO 3aJieXaTh BiJl
KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY, Y IKOMY BOHH i1CHYIOTb.

Jlitepatypa:

1. Babalola A. Language attitude and language conflict in West Africa. Ibadan : Ibadan exicrownfit
publishers, 2002. 218 p.

2. Benson P. Autonomy and independence in language learning. London : Longman, 2007. 226 p.

3. Byram P. Cultural studies in foreign language education. Ibadan : Clevendon multilingual matters
Ltd, 2009. 344 p.

4. Chuka C. Language and culture are they really linked. Fragrance publishers Surulere. Lagos, 2015.
226 p.

5. Kalu O. U. Reading in African humanities: African cultural development. Enugu : Enugu Fourth
dimension publishing Co. Ltd, 2008. 204 p.

6. Nwarukweh C. O. Language as an integral part of culture. Interdisciplinary academic essays, Vol. 7.
UNN Nsukka, 2015. 188 p.

7. Nwogu G. A. Indigenous languages and culture: Enhancing identity and Social stability in the
Humanities and national Identity, 2013. P. 172-175.

127



I'VMAHITAPHUI YACOIIMC 2019, Ne 4

References:

1. Babalola, A. (2002), Language attitude and language conflict in West Africa, Ibadan exicrownfit
publishers, Ibadan, 218 p.

2. Benson, P. (2007), Autonomy and independence in language learning, Longman, London, 226 p.

3. Byram, P. (2009), Cultural studies in foreign language education, Clevendon multilingual matters
Ltd, Ibadan, 344 p.

4. Chuka, C. (2015), Language and culture are they really linked. Fragrance publishers Surulere,
Lagos, 226 p.

5. Kalu, O. U. (2008), Reading in African humanities: African cultural development, Enugu Fourth
dimension publishing Co. Ltd, Enugu, 204 p.

6. Nwarukweh, C. O. (2015), Language as an integral part of culture. Interdisciplinary academic
essays, Vol. 7. UNN Nsukka, 188 p.

7. Nwogu, G. A. (2013), Indigenous languages and culture: Enhancing identity and Social stability in
the Humanities and national Identity, pp. 172-175.

Charles O. Nwarukweh
CULTURE IN THE FOREIGN LANGUAGE STUDY

Language is the bearer of human thoughts and reasoning. Culture should become an
integral part of teaching and learning foreign languages. Both society and its culture change
over time. The language of this culture is being invigorated by new elements. Effective
integration will help the teacher professionally present the content of his lesson by selecting
appropriate cultural tools that will facilitate teaching and learning.

Language and culture are inseparable, so any change in language threatens culture.
Because language is a means of preserving the culture of the people, promoting social
interaction and unity of both. Use of language means the transfer of people’s culture.
Language expresses, preserves, and transmits the entire set of patterns, behaviors, beliefs,
traditions, and customs of the thinking patterns of one group of people different from
another.

It has been repeatedly found that many students who have studied Russian and have
visited Russia have differed significantly from those who did not have the opportunity. A
foreign language learner also learns the cultural knowledge and skills necessary to be
competent in learning a foreign language. Therefore, it is considered necessary to include
culture in a foreign language curriculum, as this helps to avoid the stereotypical notion that
language is not part of culture.

Teaching culture creates awareness of the geographical environment, the historical or
political development of a foreign culture, its customs and the literary achievements of its
members. The task of the teacher is to stimulate students’ interest in the target culture and to
promote the creation of a foreign language class. Love for one’s language is an aspect of
cultural consciousness. Everything that a person thinks is expressed in language and
embodied in our lives. The main purpose of teaching culture in a foreign language class is to
raise students’ awareness and develop their interest in the target culture on their own.

Keywords: motivation, communication, cultural heritage, target language,
teaching / learning.
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Yapnvz Heapykee
KYJbTYPA Y BUBYEHHI IHO3BEMHUX MOB

MoBa € HOCieEM JIIOJCBKUX AYMOK 1 MipKyBaHb. KyiabTypa MOBHHHA CTaTH HEBiJ €MHOIO
YaCTUHOIO BHKJIQZaHHA W BUBYEHHS 1HO3€MHHX MOB. SIK CYCHIIBCTBO, Tak i HOro KyJbTypa
3MIHIOIOTBCA 3 TUIMHOM 4Yacy. MoBa moaiOHOT KyJIbTYPH IMOKBABIIOETHCS HOBUMHU €JIEMEHTaAMHU.
EdexTuBHa iHTErpariist 10moMosxe BUUTENIO MPpodeciiiHo moJaTH 3MiCT CBOTO YPOKY, BUOpaBIIH
BIJIMOBIAHI KyJBTYpPHI IHCTPYMEHTH, SIKI COIPUSITUMYTh BUKJIAJAHHIO Il HABYAHHIO.

Moga i1 KynbTypa HEBIIAUIbHI, TOMY Oy/Ib-5IKa 3MiHAa MOBH 3arPOKy€ 3MiHAMU B KyJbTYDi,
OCKUTHKM MOBa € 3ac000M 30€peKeHHS KyJIbTYpH HApOdy, CIpHUSE COLIaNbHIM B3a€EMOIII 1
€THOCTI iX 000X. BuKopucTaHHS MOBHM O3HA4ya€ TeEpeIaHHS KyJbTypd Hapoay. Mosa
BHCJIOBITIOE, 30epirae i mepenae Bech HaOIp MOJeNel MOBEAIHKY, BIpyBaHb, TPAAUIIIH 1 3BHUAIB,
MOJIeJIe MUCJICHHS OJIHI€T IPYIN JIFOJIeH, 110 BIAPI3HAETHCA Bl 1HIIIOI.

HeonHopaszoBo 0ys0 BCTaHOBIIEHO, 110 0araTo CTYJEHTIB, K1 BUBYAJIU POCIHCHKY MOBY
nepedyBasin B Pocii, iCTOTHO BIJIPI3HSUIMCS 3a YCHINIHICTIO BiJI THX, XTO HE MaB Takoi
MOXJIMBOCTI. TOH, XTO BHUBYAa€ 1HO3EMHY MOBY, TAKOK BHBYA€ KYJbTYpPHI 3HAHHS W HAaBUYKH,
HEOOXI1JIHI JUII KOMIIETEHTHOTO BHBYCHHS 1HO3EMHOI MOBU. TOMYy BBa)KAa€ThCsS 3a HEOOXiTHE
YBECTH KYJIBTYPY B HaBUAIbHY MTPOrPaMy 3 IHO3€MHOI MOBH, OCKUIBKH II€ I0MIOMAarae yHUKHYTH
CTEPEOTHITHOTO YSIBICHHS, IO MOBA HE € YACTUHOIO KYJIbTYPH.

Buxmaganus KynbTypu CTBOpPIO€ 0013HAHICTH MPO reorpadiune cepeaoBuIne, ICTOPUIHUN
¥ TIOJIITUYHUN PO3BUTOK 1HO3EMHOI KyJIbTYpH, il 3BU4Ai Ta JiTepaTypHi TOCSITHEHHS 11 YICHIB.
3aBiaHHs BUKJAJaya — CTUMYJIOBATHU IHTEPEC CTYJEHTIB [0 IUIbOBOI KYJIbTYPH U CHPUSTH
CTBOPEHHIO KJIacy 1HO3eMHOi MOBH. JI[100OB /10 CBO€i MOBM € OJAHHMM 3 ACIEKTIB KYyJbTYpHOT
CBIJOMOCTI. Yce, Ipo 110 JIF0JIMHA TyMa€, BUPAXAETbC B MOBI M YTUTIOETHCSI B HALLIOMY KUTTI.
OCHOBHOI0O METOI0 HaBYaHHS KYyJbTYpH B Kjaci 1HO3€MHOi MOBHU € MiJBHILEHHS 0013HAHOCTI
CTYJCHTIB 1 PO3BHTOK iXHBOI 3aI[IKaBIEHOCTI JI0 MJTLOBOI KYJIBTYPH.

Knrouosi cnoea: momusayis, komyHikayii, KyIbmypHa cei0omicms, UYilbosa Mo8d,
HABYAHHS.
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